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NOSTRIS IONAE AMICIS!
 Mminebat jam terminus aliquis in

ε profeſſionis meæ Academicæ circu-i quando conſtitueram,
lo, anno laboris publici vigefimo oũta-

celſiſſimis noſtris curiis indulgentibus, ali-
quot menſium ſpatio divertere ad exte-
ros, ætate licet jam provecta. Hoc ne-
gOtiUM, quod divina providentia longa
vac anurum periodo τὰ ϊϊ tractanoũni de-
ſtinaverat, in Fontium vęteris teſtamenti
lucem,. immenſis anſeactibus cro”mſcri-
ptum, labores creaverat inexplicabiles.
Hac enim profeſfio, quæ orientis iripta,
autores vetuſtiſſimos: variu dialeũtis inſi-
gnes, recenſere ac illuirare tenetur, tam
amplis ὃς vaſtis ſpatiis ſe diftundit, ut vel
centum manus, vtl mille oculi, non ſuf-
ficiant quoridie jllis recte expediendis.
Tam grandia volumina, ſacra extera,
vetuſtæ hebræorum gentis, Judæorum
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ὃς Rabbinorum, veterum ὃς recentiorum,
tam magnis exercitibus, vixdum hacte-
nus 4 Chrintianis ſalutata, in incredibili
hodie philologorum ſolertia; non tam
propter ſtyli ſalebras, quam propter re-
rum obſoletarum aut data opera tectarum
profundos receſſus. Fontes profe&o ſacri
hebræi, in tam numeroſo commentan-
tium cœtu, in quibus viri excellentis in-
genii, judicii acuti, Iaboris pertinacis-
ſimi, vix ἃς ne Vix quidem, certe obiter
hactenus aut leviter detecti. Reſtant ple-
raque. ὃς potiſſima, a capite ad calcem,
a Moſę ad ultimum prophetarum limitem.
Poſcunt hæc recondita monumenta peni-
tiorem linguarum orientis cognitionem, quam
ipſi Judæi in primis quærunt incunabulis,
 ſe renerturos deſperant, quide ſuis avi-
tis vocibus inter (8 diſſident diſceptant.
Chriſtianis hæc res relicta, antiquitatis
ſcrutatoribus, artis dicendi peritis, ſe-
renæ philoſophiæ artibus, ad veteres or-
bes. cognoſcendos neceſſorĩis, inſtructis.
Poſthæc, qui non campi orbium veterum,
quoad vetuſtam geographiam ac topogra-
phiam, orientis pariter ὃς meridiei, vel

boreæ  otcidentis? Sine quibus ocb-
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lis vetuſtas illa omni caret lumine. Et
hæc τοῦ judæis ignota, chriſtianis novis-
ſime demum quæri c;pta, ſua copia
amplitudine innumerabilis. Tentare hac-
tenus licuit nonnullis, non perficere: ſ
tis, inchoaſſe. Par fortuna biſioria anti-
quæ, quoad gentium ortum, genium, mo-
res, doctrinam, leges ἃς conſuetudines;
ſine quibus curatæ perſpectis nihil pervi-
detur in autoribua iſtis integri ὃς ſolidi.
Aliæ diſciplinæ, artium periodis concin-
ne jam clauſæ, ſingulis fere annis red-
eant exdem: Sed in ſcriptis orientis recen-
ſendis nullus unquam ſinis; quotidie nova
 longa ſeries, cum autorum illorum non
ſit numerus, rerum abſteuſarum non
-ſit meta ὃς menſura. Attento proinde
ardui hujus ſtudii curatori incumbit labor

jnfinitus, ut eruat Iatentia, evolvat ob-
ſcura, diſtinguat ancipitia. Ut ſi dicen-
dum ſit, quod res eſt, vix initium credi
poſſit in πος ſtudiorum campo his ſeculis
tam ſeris fattum. qui hoc etiam ævo in
limine videamur conſiſtere. Hæc proin-

de doctrina operoſſſima, longiſima ὃς
ponderoſiſſima, quæ ſerreos poſcat hu-
meros, latera ænea, cum ſpirituum

vigoæ
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vigote mentis luce. Analyſeos, ut
appellant, luſus, grammaticare elemen-
ta, δὰ Academias non pertinent, niſi ut
infelix prior neglectus compenſetur ſero.
Autorum recenſio res eſt ætatis hujus, in-
geniorum, ἃς ad virilem ætatem conten-
dentium Ludicræ iſtæ ſcenæ ſomniis
pares, ſed ſcripta recenſere integra, viro-
rum eſt vigilaniium Non mirum adeo,
in tam remotæ antiquitatis ſcrutamine,
 rubigine fere obſitorum autorum de-
terſione, incidere quotidie innumera,
ptius unqiiam non viſa aut animadverſa,
rerum momenta Inopinata, geographiæ
2 hiſtoriæ vetuſtæ ſcrupulos ſubinde no-
νοῦ. grandes, ænigmatum montes.
Hujus generis dubia, ſine numero, mul-
tis annis deprehenſa, coctæ digeſta, non
epiſtolis commode, δὲ cum abſentibus vi-
τὶς doũtis colloquiis chartaceis expediun-
tur apte. Rectius hæc, ὃς curatius, ὃς
ſolidius, brevius, adeoque promptius
Ἂς felicius verſantur vivis inter viros do-
ftos, longe quoque abſentes, collocutio-
nibus, quibus os animusque vivunt ὃς
blandis affſectibus reſpirant. Quando-
quidem ergo ὃς mihi hæc ſaxa viginti jam
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οὗ annis, publice, nulla injecta mora,
ſine reſpiratione, curate verſare contigit,
ut illis di fficultatibus eſſet inſeneſcendum,
obvia facta ἴῃ tam vetuſtis ſcriptis δὲ mi-

hi, præ numero non recenſenda, ὃς præ
pondere vix commovenda antiquitatis mo-
menta, quæ non chartis, ſed ſermonibus
cum peritis tractanda. Sermonis in hia
vis major, vultus atque oris conſpe-
ctus præſens, luculentiores mentis ἐς θα,
quam chartarum ὃς epiſtolarum tomi., Et
dici his poſſunt, quæ calamus non capit,
In talibus proinde cumulis mihi aniæ-
mus ſederat, circulo illo profeſſionis non par-
“σο, 28. annorum finito, antequam vitæ in-

cideret limes, exteros ſalutare viros, iis-
dem arduis negotiis occupatos, in eun-
dem aut non diſſimilem ſcopum colii-
mantes.. Belgas, præ ceteris, proavos
aros, his hiteris inclytos, videre vo-
lupe erat, aliquot menſium circulum cir-
cumſcribendo. Wefivhalus ego nativita-
te, ſed εχ patre Lubecenſis, ὃς ex avito
ſanguine Belga, quem Geldria genuerat,
Belgas in his momentoſis literis conſule-
re ὃς audire, ὃς cum illis 46 reconditis o-
rientis rebus viva voce conferre jucun-

dum
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dum fore exiſtimaveram. ſam inprocinctu,
indulgentiam curiæ] quæſiturus; per Bre-
menſes adGroningenſes, Lowardenſes ὃς Fra-
nekeranos commeaturus; Harlinga digres-
ſurus, ad Smollenſes ὃς Daventrienſes, in-
deque Hardervicum ad Geldriæ fines: Ex-
inde Amſtelodamenſes inviſurus, ut Harle-
menſes, ὃς Leidenſes, Haga Comitis obſervata:
Porro Delphos, Roterodamenſes, Dordra-
cenos ὃς Ultrajectinos comiter ſalutaturus.
Hinc per Neomagum, ad proavorum ſedem
Geldriam divertendi animus. Unde Veſalid
Lipſtadium, per Weſiphalos ad noſtras redire
muſas conſilium erat. Hæc confabula-
tionum futura erant theatra erudita, pro
orbium vererum ſcenis intimius luſtran-
dis.. Hujus itineris ducem præire videram
pios Weſseli Groningenſis manes: Et hujus
adeo genium Groningæ ὃς Smollis, ubi vi-
xerat ſenex, qui primus apud Germanos
Reuchlinum docuerat hebraica, fontium
ſacrorum defenſor acer, alloqui ſumma vi-
ſa futura voluptas. Hunc peritum comitem e-
legeram viæ itineris fortunati. lllius ſane

Cbryſoloræ memoria itineris appavati lerva-
bit veſiigia. Ceterum, alia mens Numinis,
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quod differre rem tantam in alios dies aut-
annos ſuaſit, commodis Academiæ noſtræ
potiori jure jam commendatis. Tueri ju-
ſta δὲ candida bona præſentia, ampliſſimis
publicis uſibus dudum conſecrata, conſul-
tius Numini viſum, ὃς emolumento com-
muni augendo aptius, quam otium illud
inſidiis itinerum committere. Publica ſa-
105 privatis quibuscunque commodis po-
tior. Perſtare alicubi ſatius immoto pede
 colere fundum, etiam cum ſudore, quam
commeando acrem mutare; ne vel tanti
ſper relictus locus, incultus neglectu ſylve-
ſcat, fcundus ager pro fruge tribulos fe-
rat ſpinas, ſentes vepres, in quibus
bufones nidulentur aſpides ſerpant.

Mutato ſic conſilio, pro divino arbi-
trio, novum vitæ rertim circulum, priori
animi præſentia, ingredi libuit; quamob-
rem cum vigeſimo nono funũionisAcade-
micæ anno σα Prophetas publico program-
mate ſpectahilem eruditorum eœtum nu-
per invitavi. Erit hic labor non minor il-
ἴο, quem hoc eunte anno noviſſime confe-
cimus, Pentateucho publice recenſito; erit
ſuis loeis difficilior, ex hiſtoriæ geo-
graphiæ veteris imis receſſibus; erit forte
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fru&tuoſior, ex ſublimiore prophetarum
doctrina. HiC publicus jam labor noſter
proximis annis, ἃ vitam largietur ſupre-
mum Numen, ὃς δὲν ſerenus adſpirave-
rit. Privatim Baſileenſis Concilii Volumi-
na οἷο vel plura ἐς 15Ctorum tenebris
in lucem vocare allaborabo. Sed ve:
tuſiorum poẽturum græcorum genium perele-

antem, in mythis ipſorum abſconditum
nactenus, ſua luce colluſtrare non inter-
mittam; ut antiquitati, veritati, luei,
omnibus modis opem ferre contingat.
ſergemini μὲ novi labores, tametſi vires
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frangere queant, animum reficere apti
nati, cum præſitet mente vivere, quam
corpore valere. Quod corporis robori
detrahi appareat, mentis accedit viribus.
Nec vermium eſcam alere tanti, quanti
ſpiritu roborari mente aſſurgere. Iſte
vero ἴῃ recenſendis prophetis conveni-
ens eſt ordo, qui vitæ ὃς officio ſingulo-
rum congruit. Quapropter agmen du-
cit inerito in his; quos ſuperſtites vide-
τοῦς, sonas, qui poſt diuturnum ſilen-
tium, a Jeroboamo prophetis imperatum,
auſus eſt primus prodire; quem ſecuti
dein Amos, Hoſeas, Eſaias, Micha, cum

Ας ſenatu



ſenatu reliquo. Cumque primus poſt
Eliſam exiſteret Jonas, qui contra inter-
dictum regium longum ſilentium rum-
pendum intelligeret pro ſalute regni, ele-
gantiſſimam ſilentii rupti apologiam texuiſſe
animadvertitur. Præmittimus in am-
pliorem uſum verſionem gracam hebrai
mocibus parem, pro vi emphaſi pere-
grinæ illius orationis dilucidiis cogno-
ſcenda. Noc laboribus nec ſumtibus par-
cimus, nos ὃς noſtra pro publica ſalute ſa-
crificatur. Scr. in Acad. Jul. A.
MDCCXIIX. vigilia Michaæſis, d. 28. Sept-
Apoc. 12,10.

Spes alit agricolus
Fortior eſt, qui ſe, quam qui

rortiſſima vincit menia.27"

γα lacertoſi fodiebant
arva coloni.

Γωνᾶς;



Τωνὰς, Jonas. Cap. I
V. I. ΤΏ réril Φραςὺς ὑπαφ» 9,0» πρὸς Τωνᾶυνν

σᾶιϑδα τῷ Ἀμιτ]αὶ, τῷ μαρτυρῶν. Fa-
ſtum werbum Dei ad Jonam, flium Amittai,

dicendo:
V. 2. Κόμῳ, κελευβειε εἷς Νινευὴν τὴν οἰἶγορφια

πὴν μεγοΐλην, καὶ παρρχίμλον durĩ, ὅτι οἶνηλθε πον
γηρήα dumli ἔμπροσθεν με: Surge, i Nmiven,
urbem magnam. nuncia illi, quod aſcende-
rit malitia eorum ad me.
V.3 Αὐταρ iniuu Imã τῷ ιξαυχωρῶν εἷς
2deduc. μὴ δένει tumpi ἐπ άρχοῇα, lbat
autem Jonas, ut diſcederet Sqrdes, a conſpectu
Dei. κατῆρεν ἣν εἰς liuan, χὴ ἐσεμάσατο
πλοῖεν, βαδίζον εἰς Σάξδεις. ἔδωκεν δὲ χρῆσιν
Νυτξν καὶ χα]ῆρεν ἐπ᾿ ἐντὸ, τῷ βαδίζων μῆϊεον,
τῶν εἰς Σάρδεις» μὴ εἶναι ἔμπροοῖν εν ὑπάρχοι».

Deſcendit igitur: Jopren, ἘΠ deprehend:it na-
vem, tendentem Sardes. Deditque nou-
lum eius, deſeendit in illam, ut iret cum
illis Sardes, a conſpectu Dei.

V. 4. Ἐντευϑεν ἵπεβχων ἔςσειλεν ἀυράᾶν μεγε-
λην ὑπὲρ το λαίτμα).», ὅθεν ivhiſſo ῥοϊ (δ. us-
vaAd ἐπὶ τῷ 'λαέίτμα]. τὸ δὲ πλοῖον ἐσκόπει

ι σοντριίξῆνα,. Tuntc miſit Deus ventum vehe-
lmentem in mare; unde ortus eſt ſtrepitus

ingens
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ingens in mari. Navis autem minaba-
tur naufragium.

V. 5. Ετρόμων ὧν ἐ! πλωτικοὶ, κοὺ ἕπραζον iua
ς' πρὸς τὼ λόγια durã, κοὶ ἔςοιλαν τὰ ὅπλᾶν
ὅσαπερ δὴϊ τῷ πλοία, εἰς τὲ λαῖτμα, τῷ ru-'r

(ων, μὴ ναι παρ ἀυτῶι, Tremebant igitur
nautæ, 8& clamabant ouique σα Numen ſuun,
85 nittebant ſupellethilem; quæ n navi, [ἢ
mare, ad levandum αὖ illis.

ἑωνᾶς δὲ κατῆρκε τερὸς ἀκροτήρια τῆς mic, "ἢ

αἰνέσκηψε, κοὶ ἐδαίφϑανεν, Jonas autem deſcer
derat ad extremitates navhi, decumbebit&b

dormiebat.
V. 6. προσήγ[ισν δὲ ἀυτῶ φορῶ» ὁ νάφμλη"

2”, καὶ ἐμαρτύρησεν ἀυτώ, τί μὲν σοί ys, δαιδαά’

νῶν πόμοᾳ παρακιλεσοι λόγια δα, συ
φροντίσει ὁ τὸ λόγια πϑὶ ἡμῶν, ἵνα (δ όλως Φα"

gẽuis, Acceſſit autem ad illum præfectus πα"
clers,& dimitilli: Quid tibi rei, ſomnolente

Surge, invoca Numen tuum, forte curamha
bebit Numen ἀρ nobis, (noſtri) γιὲ pereamis-

v. 7. ἐμαρτύρησεν ἂν ἕκας (Ὁ. πρὸς ἕταιρον ἀν"
τὸῶς A& ἄγετε, ἀναπαάλλοιμε (βάλοιμεν 4’
κλήρθον ὅκως ἴδωμῆν, ἐπ᾿ σεαιρὴ περλτίος μὲ ἢ

wongla τοσαύτη σαρ᾽ ἡμῖν. Dixit igitur quisque
ad alterum: Agite, quatiqmus ſortes, ut (4"

gnoſca-



gnoſeauus, ex quo aul propter quem infor-
tunium hoc apud nos.
,ι, Αὐέχοιλον ἕν nricuc, κρὶ ἐδληϑη ὃ κλῆρος ὑπὲρ

ζωνᾷά. Vibrarunt igitur ſortes, ὃς cecidit
ſors ſuper Jonam.

V. 3. ἐμαρτύρων ἀν᾽ ἐφ᾿ ὅσεπεν ἢ περὰ τινὸς μὲν

ἀπορία τοσάυτη παρ᾽ ἡμῖν: Dixerunt igitur:
Ex quo aut propter quem infortunium
hoc nobis? τίς μὲν ἐργολαβίᾳ “83 πόδιν πο-
δένη" τίς μὲν χωρος σε; ἐκ πόσιν μὲν δήμῳ τύνη
Quod negotium tuum? Unde venis? Quæ
patria tua? Ex quali populo tu?

V. 9. ὁ δὶ ἐμαρτύρεί χπφὸς οἰυτώς" ἐβραῦος ἐγωνη,

κιὴ τὸν πάρχοντα, Λύγνα τῶν μεταφσίων, ἐγωγῆ
προμέω, ὅσπερ ἔκτισε τὸ Adinuæ κοὶ τὰ κατεψυίμέ-

m. ἐφ vero dixit eis: Hebraus ego,
Deum, Nimen cœli, metuo ego, qui condidit

mare aridum.V. IO. Ἐτρόμων ὧν ἐξ ἄφσένες τρύμω μεγάλως
κοὶ ἐμαρτύρων ποὺς οἰυτόν. Διοὶ τί μὲν τοσῶτο 8.

“πράξας; ὅτι ἤδωσαν δι ἄρσενες, ὅτι χπὸ φρεσώς
πὸ ὑπάρχοντος αὐτὸς ὑστοχωρεῖ, ὅτι ἔδειξεν inei-
νος TJimebant igitur viri timore magno,
dicebant illi: Quare hoc feciſti? Noverant
enim viri, quod a conſpettu Dei cederet,
quia indicaverat illis.V. II, πόλιν ἐμαφτύρων πρὸς αὐτὸν, τί μὴν

reg boi-
ἢ

ΝΞ
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ἀτρῴξοιμεν σο!, ὕπως κατασιγήση τὸ λαιτμᾶν μῆ
ἕνα ὑπὲρ ἡμῶν, ἔτι τὸ Adiruœ κελευδεὶ πρὴ ῥοιζοι,.

Porro dixerunt illi: Quid faciamus tibi, μὲ
quieſcat mare, πὸ βὲ nobis adverſum, 4uis
mare pergit ſtrepere?

V. 12. ἐμαρτύσησεν ἐν πρὸς αὐτῶς, Ailgim
με,καὶ ςἐλετε μέεἰς το λαϊτμά, τῦτε κατασιγήση
u λαΐτμα, un εἶναι ὑπὲρ ὑμῶγιδτι οἶδα ἐγ ώνη, ὅτι ἐπὶ

τὸ, ὕσον πρὸς ἐμὲ ὁ ῥοῖζος ὁμεγαλοος τόσθτος unit

ὑμῶν, Dixit igitur illis: Tollite me,
projicite me in mare, tunc quieſcet, neſit
contra vos. Quia novi ego, quod propter
me ſtrepitus magnus hic ſuper vos.

V. 13. Διώρυξαν δὲ δι ἄρσενες» ὠρὶς τὸ ὅη»
«ρέζειν σοὺς τὸ κατεψυγ μένον" Αὐτοὶρ ἐδόλως
ἔλαχον, ἵτι τὸ λαῦτμα ἐκελεύθει κοὺ ἐῤῥοίξζοε ὑπὸ

ἀυτῶν, Sulcarunt igitur viri ĩli, ut red-
irent δά terram, ſed non potuerunt, (οἱ
mare pergebat ſtrepere in illos.

V. 14. παρεκεέλων ἐν ὑπάρχοντα ug) iuaęſi-
ῥνν" εἶα νῦν, Υπάρχων! πώμαλα ὧν Φθίνοιμεν

æ Ψυχῆς τῷ ἀρσεγος τοσθτθ! κῷ πώμαλα ἐΐσ
ἡδοτι ὑπὲρ ἡμων αἷμα ὠγνον, ὅτι τύνη ὑπώρχων»
ὥσπερ ἀγαπάξζος neu5. Obſecrabant
igitur Deum ὃς dicebant: Eja Deus! Ne
pereamus propter vitam viri hujus,, ne-

que



que imputa nobis ſanguinem inſontem.
Nam tu, o Deus, uti vis, facis.

V. 15. Ανερήχασιγ ὧν τὸν Τωγᾶ, u; ἔςοιλαν
αἰυτὸν εἰς τὸ λᾶτμα. Τότε συνις ἄϑη 7 λώτμα

πὸ τῷ joidu ἀυτῇ, Suſiulerunt igitur Jo-
nam, ὃς miſerunt eum in mare. Tunc
conſtitit mare ἃ ſtrepitu ſuo,
V. τό. Ἐτρύμων δὲ δι ἄρσενες τρόμῳ μεγάώλω

τὸν Υπάργοντα, κοὺὶ ἔσφαξαν σφαγίαν τῷ Ὑτε-
ἀφχοντιν καὶ ἀν ιεδώρησαν εἰντίδωρα, Timue-

runt igitur viri iſti timore magno Deum,
ὃς immolarunt (immolare conſtituerunt)
sacrificium,:8c voverunt vota.

CAPVT II
v. I. Ἡ ἵνεμε δὲ ὑπάρχων ἰχϑὺν μεγοίλην, πρὸς

αὐ ληαφύσσοιν τὸν ἰωγᾶγν. Ἐγένετο ὧν

ὸ Ἰωνᾶς Φλὶμέσων τῆς ἰχϑύος τρεῖς ἡμέρας κῷ
πρῶὼς ὀλύγας. (νύκτας). Movit vero Deus
piſcem magnum (carchariam) ad deglu-
Tiendum Jonam. Extitit igitur Jonas in
piſce tres dies ὃς tres noctes.

ν. 2. Αν)εβόλησε δὲ Ἰωνᾶς τρὸς ὑσάρχοντα,
"λόγια ἀυτῶ, ἐκ μέσων τῆς ἰχθόος, Oravit igi-
tur Jonas Deum, Numen ſuum, ex piſce:

Υ,3. Καὶ iuaętincn, Παρρκαλέσῳ ὁκ 5i-

ox-

F S" κ΄ τς ἀντ
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νεχωβμας μὰ τὸν ἡ άρχοιτα, ὃς ἀχ ἀντῆσο μθῖν
Ἐκ νηδύος ὀλέϑρᾳ npavycido, συδλύμξανε λόγον
με. Invocabo in anguſtia mea Deum, qui
audiet me Ex fundo mortis clamo, audi
vocem meam!V. 4. δήπν ἐξελισάς ut εἰς κλυδασμὸν, (δὲ
σπλάγχνον λαιτμάτων, ὅπ ῥίέϊσρν ςέφει us ὅσ
λοι μετεωφχσμοΐ σὰ κε κλύφωτες σῳ ὑπὲρ ἐμῷ no-
ξένοντα. Sane projeciſti τὸς in fluctuatio-
nem, in medium maris, ubi flumen cingit
me: Omnes fluctus tui undæ tuæ ſuper
me eunt.V. ζ. πον iyim μαρτύροιμι,,  Ἐξωρίοθηρ
μὴ εἶναι ἐγίύθι γληνῶν σὰ, καὶ τοι hivicou πα"
σαταίνεν πρὶς βασιλικὴν ἁγιότη]ος σ. Quan-
quam ego dixerim: Expulſus ſum ab ocu-
lis tuis: Attamen denuo viderim (τὴς vi-
ſurum ſpero) palatium ſunctitatis tuæ
ſcœlum). 2utiæiou με νάματα ἔξε v-
χὴν, πόντος ςέφοι με, τὸ φῦκος. ſtoxbun κάρο
u5, Cingant τὴς aquæ ad vitam; pon-
tus ambiat me; alga alligata ſit capiti meo:

V. 7. Πρὸς Σαποιγίσεις ὁρέων κατήφκοιμιφ' Ἡ ξηρῷ

βλήϑροις ἀυτῆς κατάπερ ut ic τὸ μέδλημα" ὅμως
ἐξελές ἀπ᾿ ἐξολοθρένσιος ψυχηία μὰ. Ὑπάφχων,

Λόγια μυ. Ad extremitates montium de-
ſcenderim: Terra repagulis ſuis ſit circa

me



me: tamen ęduces ab exitio vitam meam!
Deus, numen meum

V. 8. ἐπὶ τῶ λειποῆυμεν ὑπὲρ ἐμὰ ψυχήν μὰ»
τὸν Ὑπαίρχοα αἰναγνωφζω" τοανίως προσβαίη
“οὖς σε ἀπιβόλησις μὰ πρὸς βασιλικὴν ὠγιότητος

σε, Dum deficiat in me animus meus,
Deum agnoſco: Omnino venerit ad te
ſupplex oratio mea, ad palatium tuum
ſanctum (cœlum.)

V. 9. ZEuvringivri; πλάσες Ψεύδως, xenibvrera
υτῶν ὠποτάσσοιν. Qui obſervant formas
ementitas *dola,) pietatem ſuamſ pro-
miſſa ſuà, c. I, 16.) deferuerint:

V. IO. ὅμως ἐγώνη ἐπὶ λόγω ἐοδῆς cõææ-
σω ἄν σοί, ἔσενπερ αντίεδωρησιυ ὁμαλίσω ἄν.
Tamen ego cum oratione devotã ſicrifi-
cabo tibi. Quod: ſpopondi [ὁ 1716.)
præſtabo omnino. ἢ σωτηρίᾳ τῷ ὑπαρχοῖ
Salus Deo.

v. II. ἔπειτα ἐμαρτύρησεν τ moxo τῇ ἐν ϑό,
ὅπως ἠφοσωχϑηση τὰν Ἰωνὰν ἐς κατεψον μένον,
Dein dixit Deus piſci, ut evomeret Jonam
in ariqum

CAP. m
V. Τὴ ποτα ἐρένηϊο φραςὺς ἱπάρχωτί» πρῆς

 iuiity σνιδυας κῆ,. τῷ μαρτυρῶν, Dein

3 fſiebat



"Ν ΝΞ ΝΕ
fiebat verbum Dei ad Jonam ſecundò, di-

cendo:
V. 2. Κύμεις κελίυθε! πρὶς Νιιευὴν, τὴν ἀγφη

6ϑὲν τὴν μεγάλην, κοὴ πιαρφοήελλε αὐτὴ  abnũ-

λίαν, οσηνπερ ἐγώνη Φρφδένω σοι. I, vade
Niniven, urbem illam magnam, denun-
cia illi mandatum, quod tibi dico.
V. 3. κόμα ὅν ἑωνᾶς, κοὶ ἐκελέυϑεισεν εἷς N-
uvh, κατοὶ ᾧῷρας ὑν ὑπαρχονθ», (Nu; δὲ ἦν
ἀγορᾷ μεγάλη. τοῖς Λογίοις κελευθῇ τριῶν nu-
gò. IVit igitur Jonas, δὲ contendit Ni-
niven, juxta verbum Dei (Ninive autem
erat civitas magna Numini,) itinere tri-
um dierum. (Tres dies inter Ninivitas
egit ὃς commeavit in urbèe.?

V. 4. ὁπότε κατίβαλεν taiãt θαδίβαν ΘῈ τῇ

dyuq κελευϑὴ ἡμέας μίας τινὸς, τότε παρήσειν

λε κοὺ ἐμιᾳρτύρησεν" ἔτι ἐεαταρφικοντὰ G
Nouvi καταςγρφήσίται,᾿. Quandò tœpit Jo-
nas ἴτε in urbe commeatu unius diei, tunc
prædicavit dixit: Adhuc 40. dids; δὲ
Ninive ſubvertetur.

V. 5. τηνκάυτα ἐπέμαναν ἀρσένες Nuu τοῖα
Agyios, κοὴ παρήγί[έλαν νης αν, καὶ ἐς ὁλίδϑησαν

ῥάκεσι,



ῥάκεσι, ἐπὸ μεγάλων dvrãn ὅτε ὀλιγοςὺς ἐπε»
νων. Tunc crediderunt cives Ninives Nu-
mini: Et indixerunt jejunium, indue-
runt detrita, a magnis ad parvos ipſorum.

ἢ,V. ὅ, ὁπότε ἡγίίσεν τὸ nęãuæ πρὸς yuuo-
λόγον Νινευῆς, τίτε ἐκόμει οἶτσὸ καϑεσέως αὐτῷ,
καὶ εἐἰφηρεν Φαιδρότη]α ἀυτῶ, μὴ ὅται ὑπὲρ durã,
Quando pervenit hæc res δα regem Ni-
nives, ſurrexit de ſede ſua, removit ſpler-
dorem ſuum ἃ ſe, καὶ ἔσκεψεν ἑαυτὸν ῥέπει
κρὴὶ ἐκεχαϑέζετο ὑπὲρ τῆς τέφρας. Texit ſe de-

trito, conſedit:in cinere.
V. 7. Καὶ ἐκήρυξε καὶ ἐμαρτύρησεν δ) nusvn,

ὧκ μύϑᾳ τῷ γνωμολύγῷ καὶ μεγαλείων αὐ] μαβο

τυρῶν. O ἄνϑρωτεος καὶ τὸ βόσκημα, καὶ Bi-
κερως» καὶ  yor;, τρωμάλα γευματιζέτωσαν
undubion τοώμαλα, Φερβέτωσαν, καὶ νάμάσι πώ-

μώλα -ποτιζίέοθωσαν, Denunciavit ergo
dixit in Ninive, ex ſententia regis ma-
gnatum ejus, dicendo: Homo. ὃς pecus,
bos ὃς fœtus, πὸ guſtent quicquam, ne
paſcant, aquam ne potent;

V. 8. καὶ σκεζ᾿ ϑήτωσαν ῥάκεσι ἡ ἀνϑρωπί»
χὰ ἑὰ βόσκημα, καὶ αϑδᾳκαλεσάτωσαν τὸ Λό:
yia ἐπὶ lxvpbenl, καὶ ὠποςρεψάτω ἕνα τος οἰπαὸ

Ba rę

mu
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τριχιᾶς ἀὐτῷ τῆς τεσγηρᾷς καὶ duè τῆς κατὰ-
δυνας εἴας, ὁσήησεερ ἐασὶ καρποῖς ἀυτῶγν., Et te-

gantur detritis homines ὃς pecus: Et in-
vocent Numen valide, convertatur
quisque ἃ via ſua mala injuria quæ eſt
ἴῃ manibus eorum.

V. 9. ὦσις ἀν σύνοιδε εἰτα σρεψάτωζκω utra-
γνῶώσοιτο ὁ τὰ Λόγια, καὶ οἰ τος ρέψει dn' ὀργῆς

πιῤόματίΘε duri. Quisquis agnoverit, con-
veitatur: Et mutaverit ſententiam Nu-
men, recedat ab ira animi ſui, æuę ἐδό-
λὼς Φϑίνωμει, ne pereamus. ΕῚ

10: ὁπότ, cegnur ὁ τὰ Αόγια ταὶς e-
ξεις αὐτῶν. ὅτι' ἀπέσρεψαυ" ἀπὸ τροχίας. ευτῶν
τῆς πονηρῷς,», εῦτε μετέγνω i πὰ Λύγια ὑπὲρ" τῇ
momp, ὑσονπέρ ἐπεφεφδέυκει πρῴοσειν οἱυτοῖςν æ

εϑόλως ἔπραξεν. Quãndo vidit Numen o-
pera ipſorum, quod ſe convertiſſenta via
ſua mala, tunc pœnituit Deum mali, quod
ſtatuerat facerg. illis, δὲ πού ſecit.

CAP. IvV
V. I. A Ὑσήρεφε δὲ τῷ Iuiẽ δυσαρες ἔσει uty-

λῃ) καὶ ὠργίδϑη φυτῷ πνέυμα,). Dis-

plice-



plicebat vero Jonæ diſplicentià magna, ὃς

efferbuit illi (animus.)

ν. 2. Αντιεβόλησεν ὅν τ ὑπάρχοντι, αὶ ἐμαρ-:
τύρησεν" Ἑϊα νῦν; ὦ ἡπσαρχων! Α΄ ἐχὶ τοσξ]9
τὸ πεφραθμένον μῳ, ἔτι ὀντὸς μα ἐπὶ χιϑονΐ u”;
πὰρ ἔκενα ἐπεικατελώμζαγον ὑποχωρεῖν εἰς Σα!"
δεις ὅτι ἥδειν, ὅτι τύνη μελεδωνὲυς ἐυγνώμων ἢ
δικτίρμων, àrpynoæ ὑπωττίων, αὶ πέριοσος χρης ὁτηῇ!,

γ᾽ μεταγινώσκων ὑπὲρ τῆς πονηρίας. Obſecra-
vit igitur Deum, ὃς dixit: Eja, o Dens
Nonne hoc dictum meum, cum adhue
cſſem interra θα Propterea præverti
fugere Sardes: Quia noveram, quodtu
eſſes curator clemens miſericors, lon-
ganimis, multæ benignitatis, qui mu-
tet ſententiam damni inferendi.

πο,

v. 3. ἄρτι ἂν, ὦ Υπάρχων, καταάλαβ ἐν τὸν
ψυχήν uu, μὴ εἰναι μή iu, ὅτι ἐυδοκεμότερον εἰς
τοοϑανροιν με μᾶλλον διαγωγῶν uu. Nunc er-
8ο, ODeus, tolle vitam meam a me, quia
præſtat mori quam vivere.

V. 4. Ἐμαρρύρησε δὲ tœdoxo- Ἡ ἐυϑὺ ὠμ-
òn σοι niivua;) Dixit vero:Deus: Num
recte efferbuit ἰδ], (animus?)

B3 V.5.



æ5

τ

πρέπει  T

V. 5. ἐξείσατο δὲ ἠωνᾶς ἐκ τῆς, ἀγορᾷςγ) καὶ

ἐτσεκαϑέξετο κατέναντι τῆς dyoeãs, Τὰ ἐσκέυα σε
ἑχυτῶ σκηνὴν, μὴ ἐπεκαϑέᾷ]ο ἱποκάώτω αὐυ]ῆς. δὴ

τῷ ἐπσηλυγισμῷ, ἔςεσερ ϑέωρήση, τί μὲν γενήσε"

ται πὶ ἧς ἀγοράς, Exiit vero Jonas ἐσ
urbe, conſedit e regione urbis, para-
vit ſibi tuguriolum, conſedit ſub illo,
in umbra, donec videret, quid futurum
de urbe.

V. 6. ἔνεμε δὲ ὑπάρχων ἱ τὰ Λύγια σιδλιχύν
πρίον, ὃ ἀνέτειλεν ὑππεράνω τῷ 1 ὠνῶν γενέσθαι ἔπη"
λυγισμὸν ὑπὲρ καρῶτος αὐτῷ τῷ ἐξελεῖν αὐτὴν
ὧὡκ τῆς αἰμοιρίας αὐτῶ. Apparavit autem Deus,

Numen, ricinum, qui aſcendit ſuper Jo-
nam, pro umbra ſuper caput ejus, ad eri-
piendum eum ex moleſtia ejus. Ξγαύυ
σκεν ἂν τωνας ὑπὲρ τῷ σιϑλικυτ μία γονύφει με-

γάλῃ, Gaviſus igitur Jonas de ricino illo
gaudio magno.

V. 7. ἔπειτα ἔνεμει ὁ τὰ λόγια, σκόληχα δὴν
τῷ ἀνατελεῖ τὸν ἔρϑρρν τὴ ἐπάυμιον» ὃς ἔκοψε 7ὰ

σιδλικύπριον, uuc ἐπιξηρφνϑὴ, Dein appa-
ravit Numen vermem, ſub ortum auro-
ræ, altero die, qui incidit ricinum, ut
exareſceret.

vV. 8.



I

v. 8 Πάλιν inuh, κα) Ἱξορμεῖν τὸν ἀκάμων-
Ἶα, τότε ἔγεμεν ὁ τὰ Λύγια ἄυρφν, τὴν καἰενανγίον,

καυςηρϑῖν, καὶ ἔκοψεν ὁ ἀκείμας 76 κάρᾳς ls ὠνῶν

ὅπως ἐκλειπήαι. Porro evenit; cum ortus
eſſet ſol, apparavit Numen auram orien-
talem, æſtuantem. Feriit igitur ſol ca-
put Jonæ, ut animo de ficeret.

v πε τατον: τονεασανασαδεαεες ἐστε

Προσελιτσάρησεν ὃν ἀντὶ ψυχῆς ἀὐτῳ duola- Ἐ

δ) καὶ ἐκ αρτύρησέν. Ευδόκιμος θάνατος μῳ μῶλ- ΐ 1

λον διαγωγῶν με. Optavit igitur pro vita J

n
ſua mortem, ὃς dixit; Præſtat me mori,

ἢ

quam vivere.

V. 9, Τονικαῦτα iuaęlvpmo ὁ ταὶ λέγιω πρὸς il

ſmãJrn. "ἐν ἰυϑὺ ὠργίοϑη σοι πνεῦμα ὑπὲρ
ſ

οἰ
τὸ σιδλικυπρία5 ὁ δὲ ἐμαρτῴρησεγ, ᾿Εὐϑὸ ὠργίάϑη

uoi, ἔτε ϑάνατο, Tunc dixit Numen ad
Jonam: Num juſte efferbuiſti de ricino?

ι ἢ

ille v. reſpondit: Reẽtè eſferbui, usque ἔ
ad mortem.

V. IO, Emum ἐμαρτύῤεσεν ὑπερχων, Tim
ὀικτίζεις ὑπὲρ φιδαικυπρίῳ, ἐφ᾽ ὁσωπερ ἐδόλως ἐμό-

Anous; ugi ἀδόλως ἐμεγάλυνας αὐτὸ, ὡς ἀπιντὲς ἢ

ἔξ

ἠλίγης iviro Κῶ dunlis ἡλύγης ἐφϑερην
Dein dixit Deus: Τὸ miſeret ricini, quem
non procuraſti, nec extu iſti eum, quod

intra



xæu

g

aa.

Ζξυστπεε-

r ὅν δὲ 5

intra noctem prodierit, ὃς intra noctem
perierit.

V. Il. Εἐγώνη δὲ ἀδόλως ῥικτίσοιμι ὑπὲρ Μινευῆς»

Tlc ἀγόρας lic μεγάλης ἴσηπερ ἕξι περλσ-
σῶς, μᾶλλον ἡ σύνδυο κοὴ μορὶς μυσλάδες ἀνϑρώπε,

ὅσπερ ἐδόλως διαγοῖς ἐν ἐντίμω αὐ] τορὸς ὅμαλον
αὖ τῇ ,καὶ βίσκημα περισσὼγ; Me vero non
miſereat Ninives, urbis magnæ. in qua
abunde, plus quam duodecim myriades
hominum, qui non norunt de xtram ſuam
ptæ ſiniſtra ſua, pecus copioſum?

AManſuetus Jonas in canis
marini carcharie faucibus
vivus. Virtus humanitas
ſubinde abſorpta, fluctuum
alysſis nunqilam extincta,
ſalva ſemper incolumis.
Humanitati inhiant monſtra:
Sed miſeret Deum inhiumani-
tatis. Scr. in carcharia, Δ.
u8.d.30.Sept: 1.2.3.4

Octobr

ἂν
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